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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that there are many differences between China and Korea. And Dallet
(1874) described the thousand character essay as the textbook for the children for Chinese characters both in China and in Korea. The
thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Generally, Tcheonzamun is translated on Chinese grammar
(Han, 1583). However, recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun on Korean grammar and on Korean pronunciation
of Chinese character (Park et al., 2021; Kim, 2023). The present work concerns the translation of Tcheonzamun (F 3 3X) poem on
Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The Tcheonzamun book for this study is somewhat old (Han,
1583). The range of this study is (Tcheonzamun 433rd-448th). There are three methods for Tcheonzamun translation. The first one is
through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The second method is on the basis of the meaning
of Chinese characters (Park et al., 2021). The third method is the deletion or the analyze of Chinese character on Tcheonzamun (Kim,
2023). The present work is carried out on the method of Kim (2023). This is the work of translation of Tcheonzamun. The title of this
study is ‘My darling husband! You are a constant anxiety (Geog-zeong Doe-yo!) to me (your wife)! (Tcheonzamun 433rd-448th)’. The
next is the result of this study. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified
pronunciation in Korean alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>. 433-436 [E(Do) % (Sa) &(Keum) Ek(Soo). “S O
= M!” Doe-sseo Keum-sae! My wife! I have completed (Doe-sseo) the work in a short time! (Keum-sae!). 437-440 & (Hwa) ¥(Tchae)
{li(Seon) E(Lyeong). “O1 M = M UI!” Eo-zzae Nat-seo-ne! My husband! Is it true? (Eo-zzae). I can not believe you! (Nat-seo-ne!).
441-444 R (Byeong) & (Sa) £5(Bang) Z(Gye). “2tA 2 H!” Wa-seo Bo-gye! My wife! Come (Wa-seo) to me, and see (Bo-gye!) my
splendid work! Don’t worry! 445-448 B (Gab) #R&(Zang) #f(Dae) #(Yeong). “ZA & & 2!” Geog-zeong Doe-yo! My darling husband!
You are a constant anxiety (Geog-zeong Doe-yo!) to me (your wife)!.

Keywords: 445-448 % (Gab) #&(Zang) #f(Dae) #(Yeong). “2 & £l 1" Geog-zeong Doe-yo! My darling husband! You are a
constant anxiety (Geog-zeong Doe-yo!) to me (your wife)! (Tcheonzamun 433rd-448th).
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INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that there are many differences between China and Korea. And
Dallet (1874) described the thousand character essay as the textbook for the children for Chinese characters both in China
and in Korea. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Generally, Tcheonzamun is
translated on Chinese grammar (Han, 1583). However, recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun on
Korean grammar and on Korean pronunciation of Chinese character (Park et al., 2021; Kim, 2023). The present work
concerns the translation of Tcheonzamun (F £ X ) poem on Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun
(Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). The Tcheonzamun book for this
study is somewhat old (Han, 1583). The range of this study is (Tcheonzamun 433rd-448th). There are three methods for
Tcheonzamun translation. The first one is through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim,
2023). The second method is on the basis of the meaning of Chinese characters (Park et al., 2021). The third method is the
deletion or the analyze of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The present work is carried out on the method
of Kim (2023).

RESULTS AND DISCUSSION

This is the work of translation of the thousand character essay (In Korea, it is called as Tcheonzamun). The title
of this study is “My darling husband! You are a constant anxiety (Geog-zeong Doe-yo!) to me (your wife)! (Tcheonzamun
433rd-448th)’. The next is the result of this study.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in Korean
alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>

433-436 [B(Do) % (Sa) & (Keum) Bk (Soo). “SH 0 2 Ali!” Doe-sseo Keum-sae!
My wife! I have completed (Doe-sseo) the work in a short time! (Keum-sae!)

437-440 & (Hwa) %(Tchae) {li(Seon) (Lyeong). “H M = A U|!” Eo-zzae Nat-seo-ne!
My husband! Is it true? (Eo-zzae). I can not believe you! (Nat-seo-ne!)

441-444 A (Byeong) & (Sa) £5(Bang) Z(Gye). “2tAl £ H|!” Wa-seo Bo-gye!
My wife! Come (Wa-seo) to me, and see (Bo-gye!) my splendid work! Don’t worry!

445-448 F(Gab) tRk(Zang) ¥t(Dae) #2(Yeong). “2 & &l 2!” Geog-zeong Doe-yo!
My darling husband! You are a constant anxiety (Geog-zeong Doe-yo!) to me (your wife)!

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 4 October 2025.
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DetXIAD oHHINE AR S0 A& =SLICH “OtUTL ANQRE JELE OOl E(H B FITEDN LR
BrEFC(2) GA0A AZD SZu LSS, 3 0tLAEL Oi=E =& Ot8 NYALH0[etR =5

ORIl DOFARQI1 2025 3 9R 192 A, =E=CH01 LF WAl (L 20 KD 252 2= 1 AIRS, 23 =8
352 0l2ALO (4L, 22| 0S =ULICH IMMN L=0A SOFS [ 22| 0S0l M3HHE 012t
OFRI OI R 510 2 BEF DA SOI12+S1 S20] 10 BH0HD M2 012t 20| MM, S20| AR X5HAZ
JRNID 221 OI2r2. O “Uis o 201 BRI 0=l MAR0IRIS, W2l B2t BN o022
S2| OIEXIJ EOZ(MoH =2 =2F A AS, ZIHUI(CULHS 012X AL BH A A,
MEHOI2FR 3= OF ) 2LIQF OFRXIQF 512 At2t 2LIQH 25 OF2 Xl 9Bt OIAH KIS O|EE Q& AU
t'LHEaﬂom U OFM DYAMAL EUNA B KON AS 1 E M XS F4012H2 =4 Ofl
DFMQII 2025 H 9 B 20 YU M. 22| 52 0FRQALOl G4 =H OF DAL AL OFR Xl A

}L#%O‘I 2R 22l =2 —DF—'E! Ot O] ol =AM DA “AFHE Q17 (445-448 B (Gab) MR(Zang) ¥f(Dae) 12
(Yeong)) el F AR Y Ot DM 2= ASESRAIA LRNAMR.2025F 92 27, Gl 22
S|g OtAY ol =4 Ot Il‘?:féé I eOfl B8 & BHHl (441-444 R (Byeong) & (Sa) £5(Bang) W(Gye))” Ot 35| &
PQA':'Ol =g Otell (Z=F) ZHIR AMIE LS LICH A JIALE DMSHAIUIR Xt 20l D'E1A‘|9L fel 29
01|*‘—' ZH Ot DOtetetR! “S3|0F, OtA LY 2t EMOHFAM D01 2025 9 & 27, 22| E2 FH
OFBI TIFAL QI “Cl Kl ZAII™ (433-436 (Do) B(Sa) B (Keum) Bk(Soo)). Ol O=th 01 £2 HAMAR,
202514 108 2 & “H0f 31 (433-436 B(Do) B(Sa) Bi(Keum) B (So0)). 221 F21 01+ F 01l 0} 9l22!

2025 102 3. 22 S92 0ig=Y =L oft DYMATE2 il =HHUR S5 0ILAL =YNAMR
=g otell D& ﬁéo" “01 MW (AU (437-440 F(Hwa) F2(Tchae) 1li(Seon) E(Lyeong)). el =2 =< =4
Ot NEF20H0|2t ! HRANM SLICH Rl S35l8 0tAL e tY Ot D201 2025E 10 & 3 L.
S5l 0IAY 2| 2 FY ol OFH DMl <t BA 1" & LICH (441-444 H(Byeong) & (Sa) {ﬁ(Bang)

B (Gye)). TEHA =H02tR 221 SO 04 =4 010l DO =L 010l TRIXAD AFRY =2 0IQ
ZUIOFB DM QP S AFZO| LN S AAIS C2IQ0 B3] AIXILIS LA 0lQ AL 29 &LIC
2025 10242 HE.

The theme of this study is as follows. 445-448 FF(Gab) "R (Zang) ¥}(Dae) #2(Yeong). “2 & &l 2!” Geog-zeong
Doe-yo! My darling husband! You are a constant anxiety (Geog-zeong Doe-yo!) to me (your wife)!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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